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1Как отмечает Т.П. Крапакова1, в последнее 
время со стороны лингвистов отмечается устойчи-
вый интерес к проблеме отражения в языке сте-
реотипных представлений, которые связаны с эти-
ческими образами. Краткую справку о множестве 
вариантов трактовки проблемы функционирования 
стереотипов поведения и мышления в западной 
науке приводит С.Н. Гладких, которая выделяет 
структуралистский, социально-психологический, 
культурологический и конфликтологический под-
ходы2.  

Сознавая свою принадлежность к определен-
ному этносу, человек соответственно идеализиру-
ет своих соотечественников, их интеллектуальное 
превосходство, свою культуру и, следовательно, 
свой язык. Таким образом, именно все свое укреп-
ляется в чувстве собственной ценности. В контек-
сте наших рассуждений об экспрессивных этно-
нимах, необходимо отметить то обстоятельство, 
что именно подобное пристрастное отношение к 
«своим» нередко порождает этноцентризм. Это 
происходит в том случае, когда культурная модель 
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своей нации принимается и соответственно выда-
ется за образцовую, поэтому именно с ней сравни-
вается и по ней оценивается культура других на-
родов. 

2Наделение этнонимов экспрессивностью не-
возможно без субъективно-эмоционального отно-
шения к тому или иному народу. Как отмечает 
знаток французского менталитета Н. Мошам3, 
французы, например, долгое время считали, что их 
предназначение представляет собой несение сво-
боды другим народам. Французы убеждены, что 
их цивилизация является самой блистательной в 
мире и, следовательно, все народы должны рас-
сматривать ее как своеобразный эталон поведения 
и образа жизни. По мнению Н. Мошама4, францу-
зы и сейчас пребывают в полной уверенности от-
носительно того обстоятельства, что французский 
язык по-прежнему является универсальным язы-
ком. Это происходит, по мнению носителей фран-
цузского языка, несмотря на доминирующее по-
ложение английского языка. 

Если отталкиваться от точки зрения морфоло-
гической структуры, экспрессивные этнонимы 
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представляют собой в большей степени имена су-
ществительные, нежели имена прилагательные. Во 
французском языке имена существительные, вы-
ступающие а функции экспрессивных этнонимов, 
как правило, не имеют формы женского рода. 
Здесь можно выделить две группы подобных экс-
прессивных этнонимов.  

К первой группе можно отнести литературные 
этнонимы, которые, будучи употребляемыми в 
разговорной речи, подвергаются самому широко-
му сектору сокращений, что характерно для быто-
вого употребления. При подобном процессе усе-
чений мы видим процесс сокращения слова, когда 
происходит усечение начальных или же, наоборот, 
конечных слогов.  

Приведем примеры для демонстрации первой 
группы экспрессивных этнонимов: Ruskoff ---------
-Russe ----------русский; Jap ------Japonais------
японец. 

Вторая группа экспрессивных этнонимов об-
разована при помощи развития вторичных значе-
ний. Метафора, наряду с метонимией, являясь 
универсальным семантическим процессом, несо-
мненно, представляет собой продуктивный способ 
обогащения нашей речи. Говоря иными словами, 
речь идет об ассоциативно-образном переосмыс-
лении слов. 

Образные номинации, которые отражают те 
или иные национальные своеобразия, часто имеют 
пейоративный /негативный/ отрицательный харак-
тер и выступают в роли различных ярлыков, кото-
рые направлены на унижение достоинств того, по 
отношению к кому они используются. Так, напри-
мер, французы по отношению к англичанам могут 
использовать такое слово, как rosbif и bifteck. Ис-
пользование этих слов для представления англи-
чан связано с тем, что часто англичане предпочи-
тают блюда из жареной говядины.  

Кроме этого, в арсенале французов для экс-
прессивного наименования англичан имеется ме-
тафорическое употребление слова hombard, что 
переводится как «омар». Таким образом, коллек-
тивный портрет представителей той или иной на-
ции складывается из черт характера, с одной сто-
роны, и внешних признаков (более редкое прояв-
ление) – с другой. 

Еще одним ярким примером использования 
метафоры, куда вкладывается негативное значе-
ние, является слово plum-pudding, что переводится 
как «кекс с изюмом» и которое используется 
французами по отношению к англичанам. Таким 
образом, национальный стереотип представляет 
собой сложное ментальное образование. 

Для английского языка, в свою очередь, также 
характерно использование экспрессивных этнони-
мов. Мы выявили стереотипные характеристики 
«голландец» глазами «англичан», которые сущест-
вуют не только в отдельных языковых единицах, 

но и на уровне целого текста. Дело в том, что анг-
ло-голландские войны повлекли за собой процес-
сы стереотипизации на нескольких уровнях обще-
ственного и языкового сознания. Однако вместе с 
тем необходимо отметить, что борьба с Голланд-
ской республикой не исчерпывает всей истории 
политических и экономических конфликтов Анг-
лии. Истории известны серьезные столкновения 
Британии, например, с Испанией. Но эти баталии 
не явились причиной непосредственного возник-
новения пейоративных коннотаций у лексемы – 
«Spanish», что отмечает Ю. Д. Апресян, объясняя 
это фактом случайности, непредсказуемостью 
коннотаций5.  

Мы полагаем, что причиной пейоративного 
значения единицы «Dutch» является ее сходство по 
форме со своим этимоном «Duch», от которого 
также произошло немецкое «Deutsch». Как отме-
чают этимологические словари, еще в среднеанг-
лийском языке единица «Duch» соотносилась с 
Германией и употреблялась для обозначения жи-
телей этой страны – немцев6. Существование зна-
чения «немецкий» у описываемого нами прилага-
тельного зафиксировано в словарях современного 
английского языка7. Соответствующим образом, в 
лексеме «Dutch» одновременно сконцентрированы 
стереотипизированные представления носителей 
английского языка о голландцах и немцах, что 
частично обусловливает многозначность самой 
единицы. Этот же факт отмечен в словаре амери-
канского сленга8. 

Таким образом, язык, с одной стороны, явля-
ется средством выражения устоявшихся предубе-
ждённых мнений, с другой стороны – своеобраз-
ной психологической базой, которая поддерживает 
и укрепляет их. Именно в области языка функцио-
нируют модели, обусловленные действием стерео-
типа и одновременно с этим на данный момент 
времени сами укрепляющие его существование. 
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